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XXV
Vor Artikel 87 des Vertrages wird Artikel 86 А eingefügt: 

„Artikel 86 A 
Vereinbarungen zur Durchführung des Vertrages

Die zuständigen Ministerien und die Generalstaatsan
wälte der Vertragspartner können auf der Grundlage und 
zur Durchführung dieses Vertrages Vereinbarungen tref
fen.“

XXVI
Schlußbestimmungen

(1) Dieses Protokoll wird ratifiziert und tritt am Tage des 
Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft. Der Aus
tausch der Ratifikationsurkunden erfolgt in Budapest.

«

(2) Dieses Protokoll ist Bestandteil des am 30. Oktober 1957 
in Berlin Unterzeichneten Vertrages zwischen der Deutschen 
Demokratischen Republik und der Ungarischen Volksrepu
blik über den Rechtsverkehr in Zivil-, Familien- und Straf
sachen und hat dieselbe Gültigkeitsdauer wie der Vertrag 
selbst.

(3) Die Bestimmungen des Artikels 54 А gelten für Ent
scheidungen, die nach Inkrafttreten dieses Protokolls rechts
kräftig geworden sind.

Ausgefertigt in Berlin am 10. Februar 1977 in zwei Exem
plaren, jedes in deutscher und ungarischer Sprache, wobei 
beide Texte die gleiche Gültigkeit besitzen.

Für die Für die
Deutsche Demokratische Ungarische Volksrepublik 

Republik
Hans-Joachim H e u s i n g e r  Dr. Mihäly К о г о m

J e g y z ö k ö n y v  
а Nämet Demokratikus Köztärsasäg es а 
Magyar Nepköztärsasäg között а polgäri, 
csalädjogi es bünügyi jogsegely tärgyäban 

Berlinben az 1957. ёѵі Oktober hö 30. napjän aläirt 
szerzödäs mödositäsäröl es kiegesziteserol

А Nämet Demokratikus Köztäsasäg äs а 
Magyar Näpköztärsasäg

attöl az 6hajt61 vezettetve, hogy а kät ällam äs пёре közötti 
baräti kapcsolatokat а jogi együttmüködäs területän megerö- 
sitsäk äs elmälyitsäk, elhatäroztäk,

hogy а lernet Demokratikus Köztärsasäg äs а Magyar Näp- 
köztärsasäg között а polgäri, csalädjogi äs bünügyi jogsegälyröl 
sz616, Berlinben az 1957. ёѵі oktöber h6 30. napjän aläirt szer- 
zödäst mödositjäk äs kiegäszitik.

E cälb61 Meghatalmazottaikkä kineveztäk: 
а Nämet Demokratikus Köztärsasäg Allamtanäcsa 
Hans-Joachim H e u s i n g e r ,  
miniszterelnökhelyettest äs igazsägügyminisztert,

а Magyar Näpköztärsasäg Elnöki Tanäcsa 
Dr. К о г о m Mihäly igazsägügyminisztert,

akik jö äs kellö alakban talält meghatalmazäsaik kicseräläse 
utän az aläbbiakban ällapodtak meg:

emlitett hatösägokhoz intäzik, amennyiben e Szerzödäs egyes 
esetekre mäskänt nem rendelkezik.”

III.
А Szerzödäs 9. cikkänek /3/ bekezdäse а következö mondattal 

egäszül ki:
„Egyuttal közölni keil azokat а toväbbi követelmänyeket is, 

amelyeknek teljesitäse esetäben а lakcim megällapithatä.”

IV.
А Szerzödäs 14. cikke а következö /2/ bekezdässel egäszül 

ki:
Jll А Szerzödö Felek igazsägügyminiszterei äs legföbb 

ügyäszei — közvetlen megkeresäsre — kölcsönösen täjäkoz- 
tatjäk egymäst а polgäri, а csalädjogi äs а büntetö ügyekben 
eljärö hatösägok joggyakorlatäröl.”

I.
А Szerzödäs 2. cikkänek /2/ bekezdäse helyäbe а következö 

rendelkezäs läp:
„/2/ Az /1/ bekezdäsben emlitett hatösägok а polgäri, а csa

lädjogi äs а büntetö ügyekben eljärö mäs hatösägoknak is 
jogsegälyt nyujtanak.”

II.
А Szerzödäs 3. cikkänek /2/ bekezdäse helyäbe а következö 

rendelkezäs läp :
„/21 А polgäri, а csalädjogi äs а büntetö ügyekben eljärö 

mäs hatösägok megkeresäseiket a 2. cikk /1/ bekezdäsäben

V.
А Szerzödäs a 14. cikk utän а következö 14/A. cikkel egäszül 

ki:
„14/A. cikk

/1/ Ha az egyik Szerzödö Fäl területän tartözkodö szemäly 
lakcimänek megällapitäsa välik szüksägessä, akivel szemben a 
mäsik Szerzödö Fäl területän lakö vagy tartözkodö szemäly 
polgäri vagy csalädjogi igänyt kivän ärvänyesiteni, illetöleg 
akinek lakcimäre ez utöbbi Szerzödö Fäl területän indult bün
tetö eljäräs cäljäböl szüksäg van, а Szerzödö Felek Igazsäg- 
ügyi Minisztäriumai, illetöleg а Legföbb Ügyäszsägei — käre- 
lemre — intäzkednek e szemäly lakcimänek megällapitäsa 
iränt. E cälböl rendelkezäsre keil bocsätani azokat az adatokat, 
amelyek alapul szolgälhatnak а lakcim, illetöleg а tartözko-

«


